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Reader’s Note

The legends in this book were identified by Elders from all four Ttcho
communities through a project spearheaded by the Thicho Community
Services Agency Education Department. The stories were originally told
and recorded in Thcho. These stories and legends were then transcribed into
English as seen in the Thcho History Resource. The English transcriptions
were then translated back into written Thicho by participants in the
Interpreter/Translator course held over the winter of 2017 as they practiced
their translating skills.

This 1s important to note because many of the nuances of storytelling can

be lost when stories are translated even once. The body language, facial
expressions and tones used by the original storyteller are of course lost in
the written versions. It must also be noted that when stories told by Elders
are translated into English, some of the meanings of specific words, terms

or phrases cannot be translated directly due to the differences between the
two languages. As a reader of these stories, please keep in mind that there
are differences in dialect and also differing accounts of a legend/story. The
stories read here may be the versions you have been told or they may be
different versions. There may be a few differences in comparison to the
stories you are familiar with. The stories in this book have been translated
and transcribed by students practicing these important skills and they have
done their best. However, there is no substitute for talking to the Elders of
your community and listening to the wealth of knowledge they have ready to
share with you. TALK TO YOUR ELDERS! Record them and practice your
own Thcho writing skills by writing out what you hear from your recording.



How to Use This Book

This book is intended to be used as a learning resource. Stories are presented
side by side in both English and Ttcho Yati for easy comparison. An audio
CD has also been provided so that beginning readers can hear how the
Thcho words sound. Remember that practice makes perfect, whether you are
learning to read or write in Thcho.

More advanced readers, translators and transcribers should ask themselves
the questions:

4. How would I translate the Elders stories (oral from the CD) into English?

4. What would my transcriptions look like if I took the Elder’s oral story
and wrote it out in Thcho?

4. Which old Thcho words did I have trouble understanding from the Elder’s
story? Who can help me with the definition of these words? How do |
spell them in Thcho?

4 How would I translate the Elder’s oral story to a friend that doesn’t
understand Thcho?
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Creation Story — When Muskrat Made the Earth
Told by Michel L. Rabesca, May 15, 2016

Long, long ago it rained for 40
days and 40 nights. The world was
flooded by water and God told
Noah to make a boat, so he did.
He told Noah to put all types of
animals, male and female, in the

boat, so he did. The animals lined

up two by two to get in the boat.

Noah didn’t know how the earth was going to be recreated so they all sat
in the boat. But God knew the earth was to be recreated one day. He asked
Noah to do the work. Noah was desperate to see earth.

He kept looking for land. There was no sign of land. He looked all over and
only saw water, lots of water. Noah decided to let all different kinds of big
and small water mammals into the big water. He hoped that the animals
would find a piece of dirt or mud.

Animals that breathe couldn’t go very deep in the water. It was too difficult
for them. Different animals tried, but nothing showed up, so he asked
Muskrat (Dz0).

Noabh said to Muskrat, “Can you try?”” Muskrat didn’t want to break his word
and let Noah down, so he went into the water. He was gone, gone, gone for a
long time. Finally he barely surfaced up out of the water, gasping for air.

The muskrat has very small paws, very small. Both of his paws are very
small and there was a small chunk of dirt in the palm of his paw, sitting in
his paw. He came to the surface with that bit of dirt.



Dz¢ Dé Whehts
Du Mihshe Louis Rabesca wegodii hot’e, Todoo Zaa 15, 2016

T’akwe whaa, djéng dzge eyits’o
djéng too ts’0 cho aet’j. Du nék’e
datiiwi t’a Nohts) Noah ela yehdi
eyit’a hayjjla. Tich’aadii hazog
hazaa, wezhii eyits’o wets’¢ ela
yi1 gipwa yehdi t’a Noah hayjjla.

Tich’aadii nake eteghohk’e¢ etexé

giadée t’a hani ela yii gnide.

Noah dani dé nagohl; anade ha yek’éezo-le t’a hazog ela yi1 geehkw’e.
Haniko Nohts) jt¢ dzge¢ k’e dé nagohty anade ha yek’éezg. Noah d¢
weghalajda yéhdi. Noah sii dé e?] ha njwo.

Ats’00 d¢ ha k’eet’]. Dé wuizi1 honaidii-le. Hazoo ts’9 k’eet’}, eki1 t1 zo, t1 1o
wegaat’]. Noah tich’aadii haza tée nadée, nechaa, necha-lea ticho yi1 tegeede
agoola. Edahxo 2¢ehtl’¢ gogjjh2¢ 1i mwo gha.

Tich’aadi1 egejir si1 tagohwha ts’¢ ade ha dii. Gigha wohoedii-le. Tich’aadii
hazaa edegeédza haniko asi1 naagjj290-le ts’920 Dzo dajhke.

Noah Dzo ts’0 hadi “wenjjdza-ha dii-le m?”” Dzo deyatii nayezhi ha nyjwo-
le x¢é Noah jle wéehs) ha-le npwo t’a tetta. Whaa ts’9 wewhile, weile, weile.
Whaa hoowo t1’axo¢ tekajza, jkaa t’a naéj1 while.

Dzo weke sii necha-lea ne, jtaa ts’9 welatt’a necha niile haniko 2ehtt’¢e
necha-lea welatl’a whe20 ngo, yi1x¢é tehoehtta jlé.



Noah was very happy. He put the dirt to float on the water.

That is why nowadays, when we see a pond in the spring time, we can see
huge pushups on the pond. Even though he has small, tiny paws, Muskrat
can make those pushups (his house). This is because long, long ago he dove
down and found the earth for Noah. That is how Muskrat lives on earth.

Muskrat brought out the dirt and floated it on the water. It floated and it got
bigger and bigger and bigger. Then Noah let the animals that could fly out of
the boat, now that he knew there was land. They continued for days.

He kept doing this until he came to Ptarmigan. He said “Can you try?”” So
Ptarmigan flew out. It was gone for quite a while and finally Ptarmigan came
back. It had a small stick between its beak. Ptarmigan knew there was land
and Noah also knew there was land.

Today, in spite of being small, Ptarmigan still has to fly all the way to the
barrenlands to eat willows, even frozen willows. That is how they survive.
It is very far, but they go there and feed. They live on the barrenlands,
travelling a long distance in the summer and travelling back in the winter.
We think they are small, but they travel far. They have worked for us on this
land.

So the land got bigger and bigger
because of what Muskrat did, until
it became the earth that we live on
today.

This is the story of how Muskrat
created the earth and I’m thankful
for telling you the story.

The End
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Noah s11 wina. Pehtt’¢ t1 ka daele¢ ayjjla.

Eyit’a du dzee k’e hk’¢ hani-le dé edachk’o njdé tia k’e dzo ke¢ nechaa dii
ts’e2]. Wela necha-lea ho Dz edek¢e gohts) dii-le. Dakwe whaa Dz tetta
ts’th29 Noah gha 2ehtl’¢ goh2¢. Hani ts’th29 Dz¢ du nék’e nade.

Dzo 2¢htl’¢ tekaachi t’a tika daele ayjjla. Daele t’a denahk’e necha aja.
Eyit’a Noah tich’aadi1 yat’a k’edé ha dii-le si1 ela ts’9o hageéde agoola de
gohh yek’eezg adzaa t’a. Sighaatlg dzgg ts’Q haget’}.

Noah ela ts’90 hageed¢ agohz), agoh?), k’aba wegho néhoywo. “Wenjjhdza
ha dui-le ni?” Noah yéhdi. K’aba hat’o. Whaa ts’9 wewhile eyit’ax99Q, nodea
k’aba ngot’o0. Dechy necha-lea wéehda hajzaa dewa t’a yutg. Eyit’a K’aba
eyits’o Noah dé gohly gik’¢eezo.

Dudzeg ts’¢ k’aba necha-lea ho ptaa hozii nék’e k’00 gho shety, k’00 whelu
ho yegho sheét; gha eko ts’9 naet’a. Hani t’a edaxageeda. Hozii neék’e ts’0
niwa haniko sézhe gha eko ts’9 nageedé. Hozi1 nék’e nagede, hik’¢ nydé niwa
k’egede, xok’¢ njde atsy ek’et’a nageede. Negecha-lea gits’jthwho ho mwa
k’ehogehde. D11 nek’e gogha eghalagiida.

Dzg ayi1 doglaa ts’oh2¢ dé
denahk’e necha adza, du dzg¢e ndé
wek’e nats’edee whel;.

D11 godi si1 dzg daani deé whehts;
wegodii hot’e, Masi eyi1 godi t’a
nax1 x¢ gohdo.

Hot’a





dawna
Highlight


Grebe (Nohta) and the Tea Dance
Told by Nick Black, 1998

A long time ago, the people and animals met to change places. All the
different people and animals from all different places came together. They
were all gathered together except for Grebe (Nohta). He was missing
because he was far far away.

Of all the animals and people, he was the one who was farthest away. They
waited for Nohta for a long time, but he never arrived, so they said, “We will
do our feasting and dancing and celebrating, and if he comes, then it’s going
to be ok.” That is when they had their first dance.




Nohta Eyits’9 Tadowhe2aa T°a Dagowo
Told by Nick Black, 1998

Akwe whaa ko tits’aadii eyits’o done etedanaged¢ jlé. Tits’aadi1 hazoo
eyits’0 do elegehde ha gedi. Tits’aadi1 hazoo eyits’o done njjde, Nohta zo
wegooht’j-le. Nohta niwaa t’a niwa nade.

Nohta da whaa nagiazj haniko weégooht’j-le, gots’ niitla-le. Nodea tits’aadi1
eyits’o done elets’o hagedi, “Nas; hotée, dagowo xé dzedeé edets’eets) ha, jo
niitta nyde wexe dzede¢ hote ha.”
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They danced and danced all through the day and night. Finally, the dance
was almost over because they were tired out. That is when Nohta arrived.
They told him they waited a long time for him, but started to celebrate
without him.

“Sing us one of your songs for the dances.” He said, yes, and he started to
sing the song he had made. He made them wish the dance would never end,
but somehow it ended.

As Nohta sang his song he started to dance. He was very tired and sleepy
after travelling so far. When everyone started to dance to his song he yawned
and fell asleep behind them. While he was sleeping they all danced on his
feet with his song. That’s the reason Nohta has flat webbed feet today.

So that is how people know about dances. It all started with Grebe’s
(Nohta’s) song and dance.

The old timers used to sing that song at their dances and it sounded like this:
“Hii ya ye nilii - ya ye nilii
Seke goli Seke golii gha.”

So, as time passed, people heard about dances through stories like this.

The End
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Toghaa nas) hotée, dagowo eyits’o dzede¢ gogehts). Nodéa enahot’e.
Tits’aadi1 eyits’o done hazoo négytso. Ekiyee k’e Nohta niitta.

“Dagowo zjj jté t’a gogha nejj,” giihdi. Nohta, “Hez¢” gohdi. Gogha shy
x4J20 t’a done hazgo dagojhwho. Done hazoo dagowo nahoht’e ha gyywo-le.
Nohta gogha edezhjj ¢j; x¢ daitta haniko niwa gots’¢ niitta t’a s1i nénjjtso
daa dagowo goni be nayjjhxa.

Whet] wetso wezjj t’a toghaa weke k’e dagoawo. Dudzge ts’9 Nohta weke
1t’03 lani wegaat’y.

Nohta wezjj t’a tadowhezaa t’a dagowo x¢hoowo hot’e. Dudzeg ts’o
whaéhdoo Nohta wez)j t’a dagogehwho hot’e.

Hot’a
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PEA CE ve rrises
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Peace Between the Tribes
Collected and translated by Virginia Football

Many years ago there lived two Indian chiefs, Edzo and Akaitcho. Akaitcho
was the leader of the Chipewyans.

Edzo was chief of the Dogribs. Edzo thought that Akaitcho disliked him and
this bothered him very much.



Nakenahodln
Collected and translated by Virginia Football

Dakwe whaa kw’ahtide¢ nake gojle. Edzo eyits’o Ekecho.

Ekécho Tetsoot’)j gha k’aowo jlé, eyits’o Edzo Thchg gha k’aowo jlé. Edzo,
Ekeécho yeneljj-le niwg eyit’a sii wegha nezjj-le.


dawna
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One day Edzo and his three brothers moved to an Island in Raspberry Lake.
Edzo knew that Akaitcho’s camp was not far away.

Edzo decided it was time to see Akaitcho and find out why he felt as he did.
So, he thought of a plan. While his brothers finished setting up camp, Edzo
and his wife paddled their canoe to another island.



Edzo eyits’o wechi ta1 Gots’gkati k’e di nechaa whe29 ts’¢ tageéze.
Tetsoot’); ginthbaa goowa-le nagyihza yek’éezg.

Edzo, Ekécho weeh?] ha niwo, danigho gonéljj-le yegoza ha niwo. Eyit’a
ayi1 dale ha yeniwhehdi. Wechi jtaa njhbaa nagehge-t’11 Edzo edets’ékeé x¢
d1 eyii-le ts’9 geere.



On the island, Edzo built a hiding place for his wife.

Before leaving her he said, “If [ am not back in three days you’ll know that
I’ve been killed. If I don’t return, I want you to go back to your people.”



Ey1 di k’e edets’¢keé googho yi1 nachz].

Yets’90 naetta kwe edets’éke ts’Q hadi, “Ta1 dze t’a jo nowhihtta-le mide
ctasigwo t’a hot’e wek’¢jzg ha. Jo noehtla-le nidé néot’; gits’9o nawjt’¢ noo,”
yehdi.



Then, in the twilight of evening, Edzo set off by himself for Akaitcho’s
camp. Finally, he saw the teepees of the Chipewyans. Carefully, Edzo
paddled closer and closer to the camp.

When he was very near, he silently went ashore and crept even closer. He
noticed some children getting water from the lake.



X¢hts’¢ nazjhxe eko Edzo eded; whatsgo Ekécho ginihbaa nawheza ts’9
déze. Whaa-le-t’1i Tetsqot’;j ginthbaa wegoeht’j. Ts’¢éhwhja gots’Q naat’o,
ginthbaa nawhe?a ts’¢ niwa-lea nijhze.

Tha tahtla, gots’o miwa-lea niitta. Chekoa t1 ghggeele noo.



Quickly, Edzo ran among the children. Since it was so dark they did not see
him right away. However, all of a sudden, one of the children saw Edzo and
screamed, “There’s a stranger with us!” Immediately they all ran for home.
Edzo ran alongside them until he arrived at a tent, which he thought was his
sister’s.

Edzo’s sister had married K’atehwhi, a Chipewyan Indian. When he entered
the tent he saw his sister sitting alone. “Brother, what are you doing here?”
she asked. “I’ve come to see Akaitcho,” replied Edzo.



Edzo jwhag chekoa gotaatta. Togoott’0o t’a eko-t’1i nagehzhj-le. Hotsa
chekoa jt¢ ya?) t’a whezeh, hadi, “Do efad) gota k’etlo!” dédza. Ekoet’1i
chekoa natymogeéde, Edzo gox¢ k’etymoeda. Edj; wedé wenihba najzaa
niwo ts’o adza.

Edzo wedé Tetsoot’1i K’atehwhi wiyeh x¢ hoet’1. Njhbaa yi1 goyaéhtta 1a
wede whatsog wheda ngg. “Synde jo ayii ha net’;?” Wed¢ ye¢hdi. “Ekécho
weeh?] gha 2aht’;,” Edzo yehdi.
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“It’s too dangerous to talk like this so hide under these skins and we can talk
quietly, whispered the sister. When he was well hidden under the skins, Edzo
told his sister that he wanted to meet K’atehwhi at midnight on the south
path. “I’ll whistle three times to let him know where I am,” explained Edzo.

Then he silently left the tent and crept to his hiding place on the south path.



Wedé hadi, “Jo tets’9 gots’ede ha hoejy, ts’0 th’a nadyzj dé 1hia tets’o godiide
ha dii-le,” wedé¢ yehdi.

Eyit’a mochjth’a wede ewo yek’e nézjwa.



K’atehwhi returned home shortly afterwards and his wife explained Edzo’s
message to him.

When the camp was asleep, K’atehwhi walked cautiously down the south
path. He kept walking until he heard a whistle. Then he heard another and,
finally, the last whistle was a long one. He walked towards the sound and
soon found Edzo waiting for him. Edzo told K’atehwhi that he wanted to see
Akaitcho.

“Why?” asked the brother-in-law. “Ever since I can remember, Akaitcho has
disliked me. So I would like to find out what his reasons are,” replied Edzo.
Then Edzo explained his plan.



Edzo ededé ts’¢ hadi, “To tam ekiyeé k’e K’atehwhi sazj ts’onée eto
ni?aa k’e sets’awetta weidi. Wegha taa eehsi ha, eyir ghaa edyj whihdaa si
yek’¢ezo ha.”

Edzo hay¢hdi t1’axq9 1h1a xachtta, sazj ts’onée et ni2aa ga nadee?]. Whaa-
le-t’11 K’atehwhi edeko nootta. Wets’¢kee, Edzo yat1 yedanij200 si1 yets’o
hadi. Do hazo¢ whete t1’axo9 K’atechwhi ts’¢éwhjg sazj ts’one¢ k’e eto ni2aa
k’e naetle, eko ets’eeshi hot’e. Ed)j agodi si1 ts’¢ naette ekd Edzo yedanaéhz)
yaz]. Edzo yex¢ godo, dan1 Ekécho e?] ha nmiwo si1 K’atehwhi ts’¢ hadi.

“Danighg wyj?1 ha neewo?” Weye yehdi. “Id¢ whaa kenahdir gots’o Ekécho
gonelyj-le zo hot’e. Danighg gonelyj-le sit wek’éezg ha dehwho,” Edzo yéhdi.



“Tomorrow evening, tell Akaitcho that he should send some hunters out
duck hunting. When they are in the canoes and Akaitcho has returned to his
tent, tell the hunters that there are visitors on one of the islands across from
here. Then I shall carry out my plan.”

The next evening K’atehwhi suggested a hunting trip and Akaitcho agreed
to it. When the chief returned to his tent K’atehwhi told the hunters to watch
for visitors on one of the islands across the lake.

Meanwhile, Edzo and his brothers built a campfire and waited patiently for
the Chipewyans to arrive.



Edzo dani Ekécho e?] ha si1 edeye ts’¢ hadi, “Sachog x¢hts’¢ Ekécho du
hawjjdi, do wohdaa det’ ha nagez¢ ha dii-le, wjidi.

Ekécho edenjhbaa ts’Q naéhtla eyits’o nazée doo ela yir geekw’e et’1i, du
hagjjdi ha, “Ye¢ ngo dia k’e xahto njjde,’gjjdi ngo. Ey1 tI’axo0 ayii dahte ha
si1 hahte ha,” Edzo edeye ¢hd.

Sachg xéhts’9 K’atehwhi do wohdaa nagez¢ ha gohdi. Ekécho ‘Heze,” di
tP’axo¢ edeko ts’0 naéhtla. K’atehwhi nazée dog hagohdi, “Ingo dia jteé k’e
xahto gha kehoahdi,” gohdi.



Finally, they saw the canoes coming towards them. The hunters also saw
Edzo and his brothers. Quickly, one of them returned to the Chipewyan
camp yelling, “There are Dogribs hiding on that island across from here!”

Every man in the camp grabbed his bow and arrows and set off by canoe
across the lake. K’atehwhi went as well.



Edzo wechi yexé aget’y si1 dia jt¢ k’e xagogeehk’g. Tetsoot’)) danageé?).
Nodea ela wegoét’]. Nazeée doo eded; s1 gogiaz) ts’-t’11 Tetsoot’yj ke jde
nachtla ezeh x¢, “Ino¢ dia k’e Thcho nadegee?],” hadii ezeh.

Tetsoot’;j hazoo 1t] eyits’o k’jj negiiwa, oo dia ts’¢ geéze. K’atehwhi eded;
s1 gox¢ adza. Whaa-le-t’11 Tetsoot’yj dia k’e dagyde.



Soon, the Chipewyans reached the island and went ashore. Akaitcho told his
men to surround the Dogribs.

Meanwhile, Edzo and his brothers sat quietly eating.



Ekécho edecheekee ts’¢ hadi, “Thcho hazgo gimog niahde,” gohdi.

Edzo edechi gox¢ ts’¢hwhj; wheda, shéty.



“So, here you are enjoying your meal!” cried Akaitcho. As he said this
he threw a knife at Edzo, which just missed him. Still, Edzo ate silently.
Akaitcho talked and talked, but Edzo did not answer him.

However, after awhile, Edzo turned and faced Akaitcho saying, “Akaitcho,
why are you talking like this? I have come to find out why you dislike me!

I picture you as the starving animal who hides part of his kill and returns to
finish it off when he is hungry again! So, I have come to help you finish this
task!”



“Jo nezjj séjt; ghg wheeda ngo,” Ekécho, Edzo ¢hdi. Hadi ts’9-t’1i lahwhy
cho yets’¢ yajhk’a. Lahwhy Edzo ga dék’e nachjattaa ayjjla. Haniko Edzo
taa ts’ewhy séty. Ekécho nayajhti, gode, gode, haniko Edzo yets’ naza-le,
t’asaychdi-le.

Nodea Edzo, Ekécho ts’0 ets’adeéza, hayehdi, “Ayi1 gho hani sets’Q gojde?”
Ayii gho Thchg nélyj-le sit wek’eehsq ha dehwhg t’a jo niehtlaa 2aht’;.
Tich’aadi1 bo de 2ehdlu lagt’e, t’asi1 etachwhir sit wohdaa nayeeh?j. K’achy
bo ghaew) nide yets’o naetto, hazog kayeede ts’Q. Ey1 wegho nagt’¢ ha
nets’ahwhizaa 2aht’1.” Edzo yehdi.



When Edzo said this the Chipewyans backed up a little, watching the forest
for more Dogribs. Akaitcho and Edzo started to argue. Both men were very
angry and were almost ready to fight.

K’atehwhi knew that if the men fought there would certainly be a war, so he
said, “You are both right. Neither of you is wrong. It would be better for our
people if you stop arguing.”

Edzo knew that K’atehwhi was right. In a loud voice he said, “This has been
an interesting argument and no one has lost. So, I say that for the good of
our people and our country there will be no more killing between our tribes.”
Akaitcho and the Chipewyans agreed to this. K’atehwhi yelled, “Everyone

will live happily now!”



Edzo hadi t’a Tetsoot’)) dégeehyeh lagedza, dechyn ts’¢ k’egeet’], Thicho
ha k’egeet’;. Ekécho eyits’o Edzo etets’Q nayahgehti. Sii efets’o giich’e t’a
k’ahdzg etetakwiigydee t’e.

K’atehwhi haniwo, etetakwiigyide nidé etets’ego ha nyjwo t’a hagohdi, “Nake
aaht’e¢ ehkw’1 goahde hot’e. [t¢e ko eko-le xayajhti niile. Elets’o ts’ehwhy]
goahde nide goet’; gixe ts’¢hwhyp ho20 ha hot’e,” gohdi.

Edzo, K’atehwhii ehkw’1 adi miwo t’a hott’o hadi, “Elets’9 nayats’eht1 t’a
etegho dats’eéhhné ha niile. Eyit’a s; du haehs), dg hazoo gixé nezjj ho200
gha eyits’o goné s1 hoz)] ho200 gha k’achy etets’ego ha-le,” gohdi. Ekécho
eyits’o Tetsoot’;j hazoo gha ehkw’1 adi t’a ‘Heeg’ gedii yagizeh. K’atehwhii
wjna t’a du hadii whezeh, “Hot’a etex¢ ts’éwhyj ts’eeda ha!” gohdi.



After peace had been made, Edzo paddled in the darkness to pick up his
wife, who was still hiding.

Then they and Edzo’s three brothers moved with Akaitcho and his tribe
to Gooseberry Lake. There they set up a camp. When the camp was ready
everyone enjoyed a feast of dried meat and pemmican. Both tribes were
happy that they would now live in peace.

The End

v



Nake nahodly tt’axo9 Edzo to edets’ékee ts’Q nacht’e. Wets’¢kee jtaa di k’e
aida jle.

Edzo, wechi tar gixée, Ekécho eyits’o Tetsoot’y; gixé Gots’okati ts’Q
nageeze. Eko njhbaa nagyjhge t’axo nasjde¢ hoely. Bogoo eyits’o etsj t’a
nas) hoely. T jchg eyits’o TetsQot’yj gina, etex¢ yati nezy gehtsy t’a gixe
ts’¢hwh; ho20 agoja.

Hot’a
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Yamozha and the Giant Eagles
As told by Phillip Dryneck

A long time ago, in Yamozha’s time, there were animals and people.
Then the animals started killing and eating people.
That’s the reason why Yamozha started helping the people.

When Yamozha started his travels, he approached
the giant eagle. In the giant eagles’ nest there were
two baby eagles; one male and one female.

Yamozha asked the two young ones, “Who comes flying back to the nest
first, your mother or your father?” The young ones said, “When there is hail
falling from the sky that means our father is coming back. When there are
rain drops falling, that means our mother is flying back.”

Yamozha asked them, “What food
do you eat?” They answered, “Our
parents bring back people that are
bundled up. They put those in the
nest and we eat people.”

While Yamozha was sitting in the
nest with them he could see the
bones of all the people that they

had eaten lying around the nest.

He told them, “I’m going to make fish swimming
in the water.” So, he created a little swampy lake
for the fish that he had created. There was a little
jackfish swimming in the water. Yamozha said,
“Do you see the fish in the water?”



Yamozha eyits’o Godee Det’ocho
As told by Phillip Dryneck

Dakwe whaa Yamozha eda ekiye¢ tich’aadi1 eyits’o do gohty jlé.
Eyi1 t©’axqo tich’aadi1 do etaagehde eyits’o do gho ségezhe agedza.
Eyits’1h29 Yamozha do ts’adii adza.

Yamozha wek’éechoewo kéhojhwho eko godee det’ocho
ts’0 adza. Godg¢e det’ocho git’oh yi1 det’ocho bebia
nake wheke ngo. [t€ wezhii eyits’q e dets’e.

Yamozha det’ocho bebia nake ts’0 hadi, “Amii dakwetgg et’oh ts’g noot’a
ha, naximg hani-le dé naxita?” Du haged: “Yat’a ts’¢ jl1 hodaett’i njdé gota
dawetgo ngot’a ha. Eko ts’g hodaett’i nyde gomo dakwetgo ngot’a ha.”

Yamozha dagochke, “Bo dahot’y;
gho séahze?” D11 hagedi, “Gomo,
gota do xeh yi1 daehtt’y; gots’Q
nageewa. Et’oh yi1 gewa ga do gho
sets’eze.”

Yamozha goga et’oh yi1 wheda
eko do gho ségiaze gots’o ekw’Q0
et’oh yi1 k’¢agot’0o yaz).

D11 hagohdi, “Li tée k’embe 2ahte ha.” Eyit’a tf’o
tia whehts). ?1hdaa necha-1¢a tée k’e20 whehtsy,
Yamozha hadi, “L1 tée k’embe wajda ni?”
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The young male eagle said, “Yes.” Yamozha told him to fly down and catch
the jackfish. So, the little eagle went down, caught the jackfish, brought it
back to the nest and killed it.

Yamozha took some meat from the jackfish and gave it to the little male
eagle and told him to eat it. He gave some to the female eagle, too. He asked
the male, “Do you like it? Is it tasty for you?” The young eagle said, “Yes, it
tastes really good.” He asked the female, “Do you like it?”” She said, “No, it
doesn’t taste good for me. It smells funny.”

So, right away Yamozha clubbed her on the head and she fell out of the nest.

Yamozha turned to the male eagle and said,
“Since you like the taste of fish, from today on,
do not eat any more human flesh. Eat things
like ducks and fish, like I’ve shown you.”

Later, Yamozha hid by the nest, waiting for the

parent eagles to come back. It started to rain

and the mother eagle came back. Yamozha clubbed her down. Then it started
to hail. Yamozha went back to his hiding place. When the father came to the
nest, Yamozha clubbed him, too.

Before Yamozha left he told the young eagle, “Do not eat any more human
flesh, but feed on ducks and fish, like I have shown you.” Then Yamozha
took the best feathers from the nest with him to put on his new arrows and
he went away.

The End
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Det’otsoa wezhia “Hez¢” yehdl. Yamozha hadi, “Jzhi1 hodajt’a, 2thdaa
dajch1.” Det’ocho necha-lea jzhi1 hodaéht’o, 21thdaa daachi, edet’oh ts’Q
nayeechi, etaayjjhwho.

Yamozha ?jhdaakwo neyiichi, mohdaa det’ocho necha-lea ghayydi, “ne2a”
yehdi. Det’ocho dets’éa si1 ghajdi. “Negha nez ni?” yeéhdi. “Negha teko ni?”
yehdi. Det’ocho wezia “Heze sii segha teko dii,” hadi. Det’gcho dets’éa ts’9
hadi,”Negha nez; ni?” “ [1¢ segha tekoo-le, tadjj tedi,” hadi.

Ekoet’11 Yamozha yekwidajhtt’a t’a et’oh ts’¢ kadeewo.

Yamgzha det’¢chozia ts’g anadza x¢ hadi,

“L1 negha teko t’a dudzee gots’o, donekwo
gho shéjty ha-le. Det’¢ hanit hwekwo haniu gho
shegty ha,” yehdi.

Yamozha et’oh ga nadee?], det’ocho weot’)

noogeede ha nac¢hz). Tso godaade, det’ocho

gomo nQot’9. Yamozha yekwi dajhtt’a. Eyit’axqq 1l adza. Yamozha adjj
nadee?] jlée si1 akoo nootta. Det’ocho gota et’oh ts’9 ngotla, Yamozha eyii s1
yedajhtt’a.

Yamozha det’ochotsoa ts’¢ hadi, “Ats; dokwo nede ha-le, haniko det’o
eyits’o hkwo hani wet’a jda ha.” Yamozha det’ochot’aa nezy si1 et’oh ts’o
neyjjwa, wets’o k’] wegoo k’e neyewa gha, eyitl’axo¢ naahtta.

Hot’a



1llustration by Sandy Flunkie
1llustration by Sandy Flunkie
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The Creation Story (Meeting of the Animals)
Part One — The First Meeting of the Animals
Originally Told by Francis Tatti

When the world first began, all the animals on earth were people. There was
no other form of life. The raven was the only one among them who could fly,
because he had made himself a pair of wings. The others were never sure
where he went when he flew. Those who couldn’t fly simply lived on the land.

Illustration by Vincent Nasken

These people chose to become the animal families as we know them today.
“We can’t remain on earth like this,” the animals declared. “We must know
what our different roles and purposes are to be. Everyone must be brought
together to make these decisions.” A meeting was called and everyone came.
At the meeting, they would decide what their futures would be like.



Creation Story (Goxé Kéhojwo Wegodii)
Part One — Akwetog Tich’aadii Etegeehdi
Originally Told by Francis Tatti

Akwelog du nék’e wexe hoéwo ho tich’aadit hazoo done gyl jlé. Eyii
wengg asi1 edaa gohty-le jlé. Tatso zo t’aa k’et’a ha dii-le, ede?jts’90 whehts
t’a. K’et’a tagat’e adjj ts’Q naet’aa si1 do gik’¢ezo-le. Amii k’et’a-le si1 ndé
k’e nade.

[llustration by Vincent Nasken

Eyi1 do tich’aadi1 weot’y dahot’yy gyily ha edegha gjjhchii sit dudzee ts’o
wek’éts’eezg hot’e. Tich’aadir hagedi, di1 nék’e akii hats’jt’e ha dii. Ayni
naowoo eyits’o ayii laa gots’g ha sit wek’éts’eezg ha hot’e. Eyii gha
tege¢hdi ha hodi ts’1h2¢ dg etéwhede. Etegeehdi ho jdaa gixé dagoht’e ha
k’e xayageht.
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They decided that everyone should obey certain laws. It was also decided
that each person should say which animal family they wanted to belong to.
For example, those who did not want to be a part of the bird family said they
wanted to belong to the animal family, who would live on earth.

Each of the people stated what
animal form they would take and
what their role would be. One
people said that they were going
to be the caribou. They said that
the people as we know them, the
Dene, would, until the end of time,

depend on caribou in order to live.

Some people said that they would be the bear family.

The dog people were asked what role they would be playing. The chosen
speaker for the dog people told the meeting that they would speak last, at the
end of the gathering. At that time they would let people know the role they
wished to play.

Once all the other people declared what role they would play, the dog people
were again asked by the bird family what role they had chosen. They said,
“We will be a people’s dog. Our existence is going to depend on these
people called the Dene. They will be the ones who will provide us with food.
They will also help us to raise our children. Until the end of time, that is the
role we will play. We will work for man.” It is said that this is why, to this
day, dogs are fed by man and are unable to hunt food for themselves.

The End

v



Do haZQ(? naowodee k’¢agyjt’e ha gogedi. Eyits’o do gitaat’e tich’aadii teot’;
dahot’yy wets’o gyly ha gypwo si1 hagedi. Aki-ho, amii chja weot’yy gjlp ha
gnwo-le si1 nde k’e nadee géot’; k’é;é; nagede ha gijwo ged.

Done wetggt’e tich’aadit weot’y
dahot’y gy ha si1 hagedi eyits’o
ayl1 gilaa gits’o ha si1 hagedi. Do
e karzaa ekwo gy ha gedi. Eyit
do hazaa si1 hagedi, jdaa welg
while ts’0 do ekwo t’a geeda ha,

ekwo t’ahogeehwhi ha.

Done mohdaa sah weot’y gyl ha geda.

Th weot’; giily s ayii laa hogehtsy ha gogedi. Amii th gha gode ely si1 node
gogede ha, di1. Legeehdi gho nahot’e kwe gode ha gedi. Ekiyee njd¢ ayii laa
hogehts) ha gyywo si1 do ts’9 haged: ha.

Done hazg ayi1 laa hogehtsy ha giywo sit hagydi t©’axoo Th weot’; ayii laa
hogehts; ha gogedi t’a chja weot’; atsy dagogeehke. Du1 hagedr “Done gha
th ts’y1l; ha,” gedi, Dii done gits’edu si1 git’a ts’eeda ha, ded; gowageedi ha.
“Gokee ts’eehse t’a gots’agedi ha.Welg while ts’9 do gigha eghalats’eda ha,
eyil golaa el ha,” gedi. Eyi1t’a, dudzee ts’¢ done th wageedi t’a th edegha
nageze-le.

Hot’a



Hllustration by A. Downey
A. Downey nphtt’échit whehtsy



Yamozha and the Giant Wolverine
Adapted from a story told by Harry Simpson, Gameti

Long ago, in the days when
dangerous giant animals roamed
the land, a giant wolverine
(Nogha) set up pointed stakes

at the bottom of a big hill called
Hodooddzoo. When people slid
down that hill, the stakes pierced
and killed them. The people asked
Yamozha to find a way to make

Hodoodzoo safe again.

Yamozha saw the wolverine’s stakes at the bottom of the hill. Quietly, he
slid down slowly and stopped before he reached the stakes. Then Yamozha
made his nose bleed and spread the blood on his caribou hide shirt. He
placed the shirt over the stakes to make it look as though he’d been pierced
through the heart. He pretended to be dead.

When the wolverine (Nogha) came to the bottom of the hill, he found
Yamozha lying still. Nogha thought he was dead. He placed Yamozha in his
big birch bark basket (k’1tg) and carried him home.

When Nogha got home, his family built a fire in their den.
Nogha asked his wife to get his stone knife.
“I have a little moose to cut up,” he said.



Yamozha eyits’o Noghacho

Gameti gots’o Harry Stmpson goxe goadoo

Dakwe whaa, ekiyee dze¢ k’e
tich’aadir de k’e gik’e¢hoowo
ho gits’ahoedz; jlé, Noghacho
shih nechaa Hodoodzoo wiyeh
wegozhi dechy goots’oo 1o
neéyywa. Do Hodoogedzo nyde
dech; goots’oo geghaaka t’a
etaagede. Hodgodzoo k’¢ hoejjj-
le anagole gha dg Yamozha ts’¢

gogjde.

Yamozha Nogha wets’o dechy goots’oo shih wegozhu whela yaz). Ts’éwh;g
hodaedzo, dechy goots’00 ts’¢ et’1i niitta. Yamozha edygho gots’o edoo
xaewi ayjjla, edets’o ewokw’jhze¢ k’e yeehtso. Edekw’th2e¢ dechy goots’ oo
yedajhzah, wedzee¢ ghajkoo lani wegaat’;j ayjjla. Etagwo edehts;).

Nogha shih wezhu niitla eko Yamozha naadaa-le yaz}. Etajwo ne yjjhwho.
Yamozha k’1tg nechaa yi1 yaachi ga deko ts’9 nayeehchi.

Nogha deko nootta t’axgQ weot’ de29 yi1 ko nagogiihtla.
Nogha dets’¢keé kwebeh sajchi yehdi.
“Wet’a dedi1 necha-lea wetathwhe-a,” yehd.



With one eye open, Yamozha
could see the wolverines were
getting ready to cook him.

Nogha’s children saw that
Yamozha had one eye open. They
told their father, “The little moose

',’

is still alive and looking at us

Nogha’s didn’t believe them. His wife passed him his big stone knife to cut
up Yamozha.

Seeing this, Yamozha quickly reached into the fire and grabbed a burning
log. He hit Nogha and his wife on the head and they fell over dead.

Nogha’s children ran outside and climbed up a nearby spruce tree. They
begged Yamozha not to kill them. They promised not to eat people anymore.
Because of this, Yamozha beat only their feet, making them flat and wide
like wolverines’ feet are today.

They began to cry. They cried so much that the mucous from their noses was
running down the tree.

“What will you do for me if I do not kill you?”
asked Yamozha.

“We will promise not to kill humans ever again and
we will gift our mucous to you so that you can use
it for medicine and as gum to seal your birch bark
containers and canoes to make them watertight,”
replied the wolverines.

Yamozha agreed, but before he let them go, he used

his 1ko¢ to make them small like wolverines are today.

The End
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Yamozha edaa k’¢a t’a k’éet’],
Nogha geht’¢ ha sinihoge-a.

Nogha weza Yamozha wedaa k’ea
t’a k’ety) geaz). Deta ts’9 hagedi,
“Dedi1 necha-lea jtaa godi t’a
goghaeda,” ged.

Nogha wegha ehkw’1agedi-le.
Wets’ekee kwebehcho yeghaeéchi, yet’a Yamozha tayeehwhe gha.

Tayeehwhe ha t’a Yamozha yjwhag ko dek’go gots’o tso dék’9o niichi.
Nogha eyits’o wets’ékeé gokwi t’ajth’a t’a yah29 nagyt’1, etaagyde.

Nogha weza hatomogeede, ts’1 gowa-lea najza k’e dekegjjde. Yamozha
etaagojhwhi-le ged1 nadageeti. K’ach; do ts’edé ha-le gha goyatii k’¢ts’edi
ha gedi.

Haged: t’a Yamozha gik’e zo najhtl’a t’a gike jt’oa x¢ dekoo ayjjla, eyits’920
nogha weke hani wégaat’; dudzee ts’0.

Getse, s1i gjtsee t’a gygho gots’o dehko ts’1 k’e hodayl;.

“Etaanaxéehwho-le njd¢ segha ayi1 daahteé-ha,”
Yamozha gohdi.

“K’achy wizi1 do etats’ehde ha-le eyits’o godehkoo
naedi aaht’; ha eyits’0 dechydzeh wet’a k’1tg eyits’o
k’1ela naahdze ha, t1 weyir ade ha-le gha,” Nogha
hagedi.

Yamozha gok’¢hdj20 haniko nageede agole kwe
ede?jk’00 t’a necha-lea agoola, eyit’a dudzee ts’o

Nogha negecha-le hot’e.

Hot’a
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The Raven and the Stolen Caribou
As told by David Chocolate

Long ago, when the earth was still new, it is said that all
animals lived like people. They spoke and thought like
people and changed into animal forms when they needed
to do something special.

Raven, too, was a man and he was the only animal

to fly. The other birds and ducks had no wings.

When Raven flew he could see things happening far
away. This made Raven wise. He could see the bush
and the Barrenland all at once. People respected Raven
as a king and a prophet.

Although Raven was wise and respected like a king
and a prophet, his mind was full of mischief and he loved to trick people.
As he flew over the land he looked for mischief to make and tricks to play.

One day Raven flew over a village of animal people. As he circled above the
teepees he saw Fox and Bear, Duck and Wolf, Marten and the Elder Woman.
The animal people were busy making dry meat, tanning hides, and sewing
clothes with all the good things that the caribou gave them. No one in the
village was hungry.

“This looks like a good place to live for a
while,” Raven thought. “These people have
plenty of everything.”



Tats¢ Ekwo Déht’y
As told by David Chocolate

Dakwe whaa jtaa dée gogoo xé go20 eko tich’aadii hazog
done lani geeda jlé, ts’ed1. Done lani gogede eyits’o done lani
nanigede jl¢. Ts’ahots’ehtsyy gipwo nyjdé tich’aadir giihte.

Tatsg eded; s1 do jlé, tich’aadii hazgo gha eded; zo k’et’a ha
dii-le. Chyg eyits’o det’o gejts’90 while jl¢. Tatsg k’et’a
nidé mwa dagot’; si1 yeghaeda, ey1 yet’a goozg. Dechjm
eyits’g hozii hazgo ehgha wegha wegaat’y. Do gha goozo
t’a k’aowocho lani eyits’¢o nakwenao200 doo giit’;.

Tatso g0ozo t’a k’aowocho eyits’¢ nakwenao200 doo
giit’1 ko wini eghgyae2aa zo elj. Do k’e ts’ahohts;
ghaew). Idoo d¢ gote k’et’a nyde ts’ahohtsy xé dani
do gho yaeza ha si1 yeka k’eta.

Jtaa Tatso tits’aadii-doo nagedée gote k’et’a. Ginihbaa godo ets’aéht’o
laa Nogee, Sah, Det’o, eyits’o Diga, Wha eyits’o Ts’¢ko ?ohdaa goaz).
Tits’aadii-doo yagyly si1 gigha lah to. Bogoo gehtsy, ewo gehwhe, goht’o
nageel1 eyits’o ekwo gots’o t’asi1 19 gehts). Do wizii bo de wheda-le.

TatsQ haniwo, “Whaa-lea ts’¢ jo nahdé ha hojz;
lani. Tits’aadi-doo nezjj nagede x¢ t’asii to
gits’Q, gini nahde ha,” haniwo.
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So, Raven picked a spot not far from the village and built

a home for himself. Every day Raven walked to the village

to visit the people. He sat in their teepees and told them strange
stories of things he had seen when he flew high in the sky.

Each day, Fox and Bear, Wolf and Marten, Duck and the other
men headed out through the bush to the Barrenlands for caribou.
Each day, they returned with all the meat the village could eat,
and more. Each day, Raven walked into the village from the west
and acted wise with his strange stories of things he had seen as
he flew. And the animal people thought life was very good.

Then, one day, Fox and Bear came home from the hunt without caribou.

b

“We tramped all day and followed many tracks, but we never saw a caribou,’
they said.

“You were unlucky,” said the village people. “Maybe tomorrow the caribou
will come.”

The next day, Wolf and Marten came home from the hunt without caribou.

“We tramped all day and followed a few tracks,
but we never even saw a lost calf,” they said.

“You were unlucky,” said the village people.
“Maybe tomorrow the caribou will come.”

But, the next day, all the hunters came home
empty handed.

“We tramped all day and never even saw a track
in the mud or snow,” they said.

“You were unlucky,” sighed the village people.
“Maybe tomorrow...”



Eyit’a Tatsg tits’aadii-doo goga niwa-lea edegha nadée

k’¢ gohts). Dzeg taat’eé Tatsg, tits’aadii-doo gots’9 kotaetta.
Goga nihbaa yi1 wheda, goxé godo. Yat’a dagoowa k’et’a
gots’o eniiya to ghajdaa si1 t’a goxe godo.

Dzge taat’e¢ Nogee eyits’o Sah, Diga eyits’o Wha, Det’9 eyits’o
tits’aadii-dog ekwo dechyni nageede, nageze gha hozii ts’ geedé.

Dzee taat’e¢ do nezy shégezhe gha bo 1o niagele. Dzee taat’e Tatso

daa ts’onée gots’o gpts’0 naeda. Niwa k’et’a gots’o eniiya godii

a?)] si1 t’a g200zo k’eho?a xé goxe godo. Eyit’a Tits’aadii-doo

nezjj goxe goz0 gwo.

I1aa, jt¢ dzee k’e Nogee eyit’sg Sah nageze ko ekwo giazj-le t’a bo de
niag)yde.

“Dzge ghaa ekwokee 1o k’¢ k’ets’ad¢ haniko ekwo wiizii ts’azjj-le,” gedi.

Nagedée dog gots’0 hagedi, “Du dze¢ k’e naxits’ hoedi-le, edahxg satso
ekwo jo nae?a ha tahko,” gedi.

Ek’édaidzee k’e Diga eyits’o Wha nageze gots’o ekwo d¢ niagpde.

“Dzee ghaa k’ets’ade, ekwokee to-lea k’¢
k’ets’adé¢ haniko ekwochia koo ts’azjj-le” gedi.

“Naxits’g hoedii-le t’a hot’e,” nagedée doo
gogedi. “Edahxo satsg ekwQ nae2a ha tahko,”
gedi.

Haniko ek’édaidzee k’achy nazéedoo asit wiizi
niagy200-le.

“Dzee ghaa k’ets’ade, 2¢ehtl’¢ eyits’o zah ny
asitke¢ wuzii ts’azjj-le,” gedi.

2

“Naxits’g hoedii-le t’a hot’e,” nagedée doo

gogedi. “Edahxo satso...”



Each day, the hunters went out for
caribou. Each day, they tramped
farther and farther, only to come
home tired and empty handed. The
dry meat bags each family had
stored in their teepees got emptier
and emptier. The animal people got
more and more worried.

“Where have the caribou gone?” they asked as they cut the dry meat into
smaller and smaller pieces each day. “Soon we will have nothing to eat.”

Each morning, Raven walked into the village from the west and chose a
different teepee to visit with his strange stories. Each day, Raven was given
a small piece of drymeat like everyone else in the village.

One day, Raven visited the Bear’s teepee.

“When I fly I can see far,” Raven boasted as he
was about to reach for the tiny piece of drymeat
Bear had cut for him.

Bear asked Raven, “Have you seen any
caribou when you fly?”

“Oh no. I have seen no caribou,” Raven said,
and he quickly flew away without his piece of dry meat.



Dzee taat’eé nazédoo ekwo gha
nageede. Dzee taat’e¢ denahk’e
goowa k’egedé. Niagide nide

s1i nég)itso x& whjniagide.
Gits’9 etsjwo weyil bogoo while
agodaade Bogoo denahk’c while
agodaade t’a tits’aadi1-doo
denahk’e nanigedé agedza.

“Ekwo edjj ts’0 geede?” gedi. Jt¢ dzee gigho shézee gha bogog necha-lea
edegha xagehwhe. “Whaa-le-t’1i asi1 gowahod1 ha-le,” ged.

K’omoodo taat’e¢ Tatsg dag ts’gohk’e gots’o gots’Q naeda. Gots’atla taat’ee
nihbaa etady ts’¢ at’; ga eniiya godii t’a goxe godo. Dzee taat’e¢ do hazoo
goxeht’e¢ bogoo necha-lea gighaedi.

[taa Tatsg, Sah wenihbaa ts’¢ ¢htla.

Tats¢ xadahodi hadi, “Yat’a k’eht’a njdé niwa ts’¢
segha xégaat’;,” hadii t’a bogoo necha-lea Sah
yegha xathwhoo ts’¢ dadiitso.

Sah dayeehke, “Kejt’a nidé asjj ekwo ne?)?”
yehdi.

“Ile, ekwo wnzi1 2¢h2j-le,” hadr. TatsQ hadi
ts’0-et’11 niiht’o, webogog aizo.



The next day, as Raven was visiting Marten’s teepee,
Fox and Bear, Wolf and the other hunters stopped by.

“Raven, you are a wise man,” said Wolf. “Tell us.
Where have the caribou gone?” Raven dropped the
bit of dry meat Marten had given him.

“I wish I could help you, but as you can see,” said Raven, pointing to the bit
of meat he had dropped. “I am hungry too. My fate is the same as yours.”
And with that Raven flapped his wings and disappeared over the trees.

As the pieces of dry meat got smaller and smaller the village people got
more and more worried and frightened.

“We will starve,” said the people, and they became suspicious of each other.
One day, while the tiny bits of dry meat were being shared out, an argument
broke out in the middle of the village.

“Your piece is bigger than mine!”
“You stole my piece!”
“You put pieces of rotten hide in the bag and hid the meat for yourself!”

The argument got so noisy only Wolf heard Raven flap his wings and fly off
with two pieces of meat in his beak. Just before the argument exploded into
a brawl, Wolf shouted, “STOP!” “Listen,” Wolf said. “If we fight each other
we will die!”

“So what?” said a man. “We are starving anyway.”
“We must think,” said Wolf. “When did the caribou start to disappear?”

The people looked at each other and thought back to the last good caribou
hunt. Some counted the days on their fingers. A little boy picked
up a black feather and twirled it between his hands.



Ek’édaidzee k’e Tatsg, Wha wenihbaa ts’¢ ehtla.
Nogee eyits’q Sah, Diga eyits’o nazéedog, Wha ga
goyiagjide.

“Tatsg ny gonezo anet’e,” Diga yehdr. “Ekwo ed)]
agedza? Gots’Q haydi,” yehdi t’1 Tatsfg bogoo
weghazaadii sit weehda gots’o xadeewo.

“Naxits’ahd1 ha dehwho haniko sy s1 boghaehwhy,” Tats hadii t’a bo
weehda ts’g xadeéwo si1 ts’Q dakw’iekwi. “Sj s1 nax1 x¢ht’eé bo d¢ whihda
hot’e,” had1 ts’0-et’1i edejts’00 1doo ayjjla ga ts’ite ts’¢ niit’o.

Bogoo while adaade t’a tits’aadii-dog denahk’e nanigede xé geedz)j agedza.

“Bo de t’asats’ede ha,” ged1. Bo gho etek’éch’a agedii agedza. [taa bogoo
necha-lea etetaa geedii eko hotsa bogoo ka etets’ nayageti.

“Nj senahk’e bogoo nechaa nets’9.”
“Bogoo segho nee?),” gedi.

“Ewoht’aa 2;hju etsjwo yi1 neewa hani bogoo edegha najh?},” hagedii t’a
elets’ nayagehti.

Hotl’0 nadahoowo t’a Diga z¢ Tatso wejts’0o déekw’o-t’i1 yiikw’o. Ede¢hda
t’a bogoo nake nyywa ga naet’o yaz]. Tits’aadii-doo de20 etetawhegedée
gokwe, Diga hotsa whezeh, “Hot’a! Aahkw’09, etetawheéts’jyde nyde
taatets’iide ha ne,” gohdi.

“Daot’¢? Bo d¢ asats’ede ha ne,” do jt¢ hadu.

“Wedaanits’edé ha hot’e. Daht’e ekw¢ gogho while adza wedaaniahde,”
Diga gohdu.

Hazgo eteghageeda. Jd¢ node ekwo gha nagezée t’a gidaaniede.
Wohdaa delakw’0¢ t’a dz¢h gehta. Dozhia t’ah dezgo
deé whe20 neyiichi, edila t’a ets’ayee-a.



“Raven!” said Fox. “The caribou disappeared after Raven came to visit.”
“It must be Raven,” said Marten. “He has played tricks before.”
“Where is Raven?” said Duck.

“He’s gone,” said Wolf. “But next time he visits, someone should check his
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bag.
The animal people put their heads together to make a plan.
“Raven always visits from the west,” said Duck.

“He always walks in,” said Marten.

“That’s right,” said Fox. “Raven never flies in. He just flies away.”

“And Raven always walks into the village without his bags,” said Elder
Woman. “I know because he passes my teepee first.”

The village people took turns watching the trail from the west. For two days
they watched and waited. Suddenly Duck said, “Raven is coming. My spirit
1s showing him to me through the trees.”

“Get ready,” Wolf whispered. “You know what we must do.”

Raven cawed somewhere down the trail.

Soon he walked into the village without

his bag and nodded his beak to the villagers.

The people quietly pretended to be busy cutting
their dry meat into tiny bits. Out of the corners

of their eyes they watched to see which teepee
Raven would visit. Raven ducked into Fox’s teepee.
The villagers winked at each other. They all knew
that Fox liked to ask a hundred questions.



“Tatsg!” Nogée deja. “Tatso gots’0 niitla gots’o ekwo while adza,” hadi.
“Tatso eded; at’y soni,” Wha hadi. “Inée ts’ahohts; k’alawoo 1l¢,” di.

“TatsQ weladi?” Det’o dagoehke.
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“We-ile,” Diga hadi. “K’ach;y gots’ahtta nyd¢ do jté yetehmi yi1 gok’aehta li,
gohdu.

Tits’aadii-doo dani k’ehoge=a ha si1 ghg etexé gogedo.

“Tatsg dats’90 dag ts’oohk’e gots’o gots’oeda zo ne,” Det’o hadi.

“K’eda zo t’a goyaetta ne,” Wha hadi.

“Ehkw’1 ad1 ne,” Nogee hadi, “Tatsg goyaet’a hoolj-le, xaet’a zo ne,” gohdu.

“Eyits’¢ Tatsg gots’atta nide edetehmi de zo at’; ne,” Ts’éko ?ohdaa hadi.
“Senihbaa dakwetgg xanaada ts’1h20 wek’éehsg ne,” hadi.

Nagedee doo daa ts’onée gots’¢ etedageedée t’a eto hoguhdi. Nake dzee
ts’0 eto k’¢ nagec¢h?). Hotsa Det’¢ hadi, “Tatso jo ts’0 naetle. Sez1k’g0 t’a
weghaehda, dechiny naetle,” hadi.

“Wegha ts’ata daahkw’e,” Diga ts’éwhjg hadi, “Ayi1 dawets’ele ha si1
wek’eahzo ne,” gohdu.

Tatsg et k’e yaizeh hot’e. Whaa-le et’11 kota
wegoeht’;, edetehmi de at’;. Ede¢hda t’a do

nadée ts’0 eyiikwit’ah. Do nagedée gigha la to
laget’;] bogoo necha-lea edegha tageet’a. Tatso

amee wenthba goyaetta ha gipwo t’a do edenaahtt’a
t’a gixoehd1. Tatsg hotsa Nogee wenthba goyada¢hge
g1az]. Do etets’0 sognwo, Nogee t’asi1 1o gho dazehke
ghaew;] gik’éezo t’a.



As soon as Raven had seated himself beside Fox’s fire the village young
people tracked Raven’s footprints down the trail to the west. Not far from
the village they found the spot where Raven had landed. A few steps off the
trail they found Raven’s bag hanging on a tree. They took down the bag and
looked inside. It was full of the most delicious caribou parts, hearts, tongues,
kidneys, and livers. The young people emptied Raven’s bag into their own
bags and hung it back on the tree.

When they stole back to the village the young people acted as if nothing had
happened. Raven was still in Fox’s teepee going on and on with his strange
stories of things he had seen as he flew. The villagers looked at the young
people with questions in their eyes, but not a word was whispered until
sundown when Raven’s tongue got tired at last. He got up from Fox’s fire
and flew off into the night.

The villagers crowded around the young people who showed them the
caribou parts they found in Raven’s bag.

“So, this is one of Raven’s tricks,” said Wolf.
“He knows where the caribou are.”

“Someone must follow Raven,” said Fox.

“But who?”” asked Bear. “Who can follow

Raven through the sky?”

Wolf looked at each of the village people.
He looked at Duck. “Your spirit helped you see
Raven come. Can your spirit show you where Raven goes?”

“I will ask my spirit,” said Duck.



Tatsg, Nogée wenihbaa goyi1 ko ga déhkwa ts’9-et’1i do nadée ts’o cheko
TatsQ wekee k’¢ geéde, dag ts’onée eto nizaa si1 k’¢ agedza. Do nagedée
ts’0 mwa-le edy) Tatso dé k’e déhttaa si1 gogjjh20. Eto ts’¢ niwaa-lea Tatso
wetehmi kw’ichyj k’e daghatt’jjhto giaz;. Weyli ekwo ts’¢ asii teko 1o
dagoo29, edzee, ewall, ets’00, eyits’o ewo. Cheko, Tatso wetehmi yi1 t’asii
hazoo xagywa, edetechmi yi1 gywa. Ey1 tf’axo0 Tatso wetehmiwoa ts’1 k’e
datl’jhtoo agyla.

Cheko edeko niagyide eko t’asanahowo-le lani k’ehogera. Tatso jtaa Nogee
wenthba goyilt wheda, t’asj] k’et’a godii t’a jtaa doxe godo. Do nagedée

si1 t’asagywo t’a cheko ghageeda, haniko sa naj29 ts’9 jt¢e ko xayajhti-le.
Nodéa Tatso gode ghanjjtso adza t’a kochtta ga ninaét’o.

Nagedee doo cheko moo négyyde. Tatso wetehmi yi1 ekwo ts’g asi1 datlo
weyil whela si1 ghageedaa agogjjla.

Diga hadi, “Tatsg do gho yae2a. Ekwo ed)j ts’9 geélee si1 yek’éezo ko ad)
ngo,” gohdu.

Nogee hadi, “Do pté Tatso k’¢éetta ha sigha?” gohdi.

“Amée hadzaa 1i? Ameée Tatso k’¢ yat’a

k’et’a 1i?”” Sah yehdu.

Diga do nagedée hazo¢ goghajda. Det’¢ ghajda
t’ax00 hadi, “Nezjk’90 nets’adi t’a TatsQ jo

ts’0 naette weghajda jl¢. Edjj Tatsg k’et’aa si1 asjj
ne2)k’Q0 nets’o hadi ha dii-le?” Diga y¢hdi.

“Sez1k’00 dawihke,” Det’¢ hadu.



Duck closed his eyes and saw Raven checking his empty bag on the tree.
He heard Raven squawk and saw him flap his wings and take off over the
tree tops.

“I see Raven flying south,” Duck said.

His eyes were still closed, but he turned his face
south to better see Raven in his vision. The villagers
looked into the southern sky, but they saw nothing.
They saw Duck start to turn around with his eyes
still shut.

“Raven has turned around,” Duck said “Now his 1s
flying north. He must be trying to trick me.” Duck faced north,
shielding his closed eyes with his hand, as if he was looking into the sun.

“I’'m losing him,” he said. “My vision is fading.”
“What can we do?”” asked Wolf.
“Rub ash from the fire on my eyes,” said Duck.

Elder woman picked up a handful of ash and rubbed it on Duck’s closed
eyes.

“Can you see now?” asked Marten.

“Not yet,” said Duck. “No, wait, I’m starting to see. Yes, I can see Raven
now. He is still flying north. No, he’s turning again. Now he’s flying east.”

“The Barrenland are east,” said Fox.

Duck watched Raven fly east for a long way. Duck’s vision began to fade
again and Elder Woman rubbed ash on his eye lids. Duck’s vision became
strong again.



Det’o dedaa déhts’0. Tatso ts’1 k’e edetehmi yi1 k’eet’] yaz). Tatsg hotl’o
whezeh, hani et’1i ts’1te ts’¢ niit’o.

Det’¢ hadi, “Tatso sazj ts’Q naet’a weghaehda,” hadi.

Det’ jtaa déhts’0 haniko saz) ts’0 ets’aaza, denahk’e
nez}j Tatso wegha weégaat’; ha t’a. Tits’aadii-doo saz;
ts’0 k’egeet’] haniko t’asi1 gigha xégaat’j-le. Det’¢ jtaa
dehts’o et’11 ets’aetle gighaeda.

“Tatsg ets’ac¢htta,” Det’¢ hadi. “Chjk’ée ts’¢ naet’a.
Segho yae2a ha hoehdza at’; ne son1,” hadi. Det’ chjk’¢ce
ts’0 naza, wegha sade¢ natso lat’;, edjla t’a edenazhi whohdi

“TatsQ wegoeht’j-le adaade, senazhi xégoeht’j-le agodaade,” Det’¢ hadi.
Diga hadi, “Ayi1 dats’ele ha neew?”” ye¢hdi.

“TYaq gots’o t’¢e¢ sedaa k’ejhchi,” Det’¢ yehdi.

Ts’¢ko Pohdaa t’ee yenawo k’echtso.

“As]] negha xégaat’1?” Wha y¢hd.

“Ttaa-le,” Det’0 hadi. Hotsa hanaed1,” K’aa, segha xégaat’;j adaade. Heze,

TatsO wégaat’y, itaa chyk’ée ts’ naet’a. J1¢, k’achy k’abatso ts’Q ets’acht’o,’
had.

“K’abatsg njdé hozii hot’e,” Nogée hadi.

Det’9, Tatsg k’abatso ts’9 niwa naet’a yeghaeda. K’achy Det’o wenazhu
xegaat’-le agodaade. K’achy Ts’eko ?ohdaa t’¢¢ yenawo k’echtso. K’achp
Det’o wenazhu xénago¢ht’].



“Raven is still flying east, he’s heading for something large and white.”
“What is it?”” asked Wolf.

“It 1s shaped like a big teepee,” said Duck. “Oh no, I’ve lost him! Raven
must have landed near it. I don’t see anywhere around.”

“Are you sure?” asked Wolf.
“I’m sure,” said Duck. “Raven must live in that big white teepee.”

“Come back to camp now,” said Wolf. “Can you see a shorter path to come
back so we can follow it quickly tomorrow? We have no food and soon we
will starve.”

“With the help of my spirit, I will do my best,” said Duck.

Then he brushed away the ash and opened his eyes.
Duck looked tired, like he had travelled a long way.

Early the next morning, before sunrise, Fox and Bear,
Wolf and Marten, and the other hunters started on their
journey toward the giant white teepee Duck had seen

in his vision. Now Duck’s spirit vision showed them

a shortcut through the bush. Even so, they tramped all day
and the sun was ready to set by the time they reached it.

“It’s as big as a mountain,” whispered the hunters as they tiptoed around the
edge of the teepee. “Where ever did Raven find such long poles? Where ever
did he find so many hides?”



“TatsQ jtaa k’abatso ts’0 naet’a,” Det’¢ hadi. “T’asi1 nechaa xé degoo ts’0
naet’a,” hadi.

“Ayi1 ne?” Diga yehdi.

“Nihbaa nechaa lani wegaat’;, Det’g hadi. Hotsah wegocht’j-le agodza.
Nihbaa ga mwa-lea dehtla t’a hot’e soni. Segha wegoceht’;-le,” Det’o hadi.

“Hotii 2ehkw’1 ajd1 nj?”” Diga yehdi.
“Ehkw’1 aes},” Det’¢ yehdi. “Tatsg nihbaa degoo nechaa ts’gelé son1,” hadi.

“Idé nats’edée ts’Q anagde,” Diga yehdi. “Asj; jo ts’0 eto nek’oa gohhy?
Hanyj-1dé satsg jwhaa wek’¢ anats’ud¢ ha dii-le. Bo gots’o-le agodza, whaa-
le-t’11 bo de¢ t’asats’ede ha ne,” ye¢hdi.

“Se?1k’00 sets’adi t’a hahde ha dii-le,” Det’¢ hadi.

T’¢¢ edenawo k’e while ayjjla ga k’eet’].
Det’9, t’as]) niwa nahtla lani nénitsog wegaat’y.

Satsg k’omogodoo et’1i sa xaza kwe, Nogee eyits’o Sah,
Diga eyits’o Wha, Det’o eyits’o Nazeedoo gjly eko
tI’ohbacho degoo Det’o wenazhu weégoeht’]y jlée

ts’0 geéde. Det’o wezjk’00 yets’adi t’a dechyni etg nek’oa
k’¢ geede. Haniko dechyni1 dzggghaa k’egiadé. Sa nadaaza
tI’ohbacho naj2a gho négjde eko.

“TY ohbaa shih lajhtso,” nazeedoo jtja elets’o hagedii, ts’éhwhjg t’ohbaa
wemoo k’egedé. “Tatso ed)) gots’o wha nedée ayjjla? Eyits’o edy gots’o
ewo haatto ayjjla som1?” hategeed.



Suddenly, they came upon an opening in the hide wall. It was dark, like the
opening to a cave in the side of the mountain. The hunters were cold and
tired from their long journey.

“Let’s make a camp here,” said Wolf. “We must decide what to do next.”

“We must use our spirits,” said Duck. “We must use our spirits to scout
Raven’s teepee before we go in.”

Duck closed his eyes. The hunters closed their eyes. The spirits took their
vision into the giant teepee. The giant teepee was crowded with caribou.
The caribou could not escape because the opening was blocked by a small
shelter. Inside the shelter they saw Raven beside the fire on a bed of hides,
sleeping. Across from him, Raven’s parents slept near the small entrance.

Wolf looked at his cousin, Fox. “I will send you into the teepee. Sneak into
the shelter and wag your tail in the fire. Then crawl under Raven’s bed and
set fire to the north side of the teepee.”

Fox looked at Wolf. He looked at the hungry animal people. Then he stole
into Raven’s shelter and did as he was told. In no time at all Fox came
dashing out of the entrance, the tip of his tail flaming like a torch. Raven’s
shelter crashed down behind him.

“Get out of the way!” Fox yelled. “Here they come!”



Hotsah sjj tf’ohbaa goyagooraa k’¢ gho négpde. Goyir togoott’ 0o, shih
goyiagogza lagoht’e. Nazédoo miwa nagede t’a gigha edza xé nég)tso.

“Jo xagots’1thk’9,” Diga hadi.

“Gots’g 1k’00 t’a ats’et’} zg t'a ha hot’e,” Det’ hadi. “Goyiats’eede kwe
1k’00 t’a Tatso wenihbaa goyii k’ets’eet’] ha hot’e,” hadu.

Det’¢ dedaa dehts’o eyits’o nazéedog eded; s1 ededaa gechts’o. Jk’ o0 t’a
tt’ohbaa nechaa goyii k’egeet’]. TI’ohbaa nechaa yi1 ekwo dagoo20 noo.
Tida wets’oda koa enénjj20 t’a ekwo xageede ha dii. Ey1 kog goyii Tatsg ko
ga ewo eleka téwhela k’e whet; gia?). Tatsg wetada tyda gocha-lea ga weta
eyits’o wemo gete.

Diga, ed¢ot’; Nogéee ghgjda, hayehdi, “Nj ti’ohbaa goyajtta. Nady2ja t’a
kog goyajtla ga netseé ko k’e jnoo aneh’;. Tatso wechte th’a dexajtta ga
tt’ohbaacho goyir chik’¢ ts’onée ko-jhtla.

Nogee, Diga ghajda, eyits’o tits’aadii-doo degeehdii goghaeda. Ey1 th’axo9
Tatso wekoa goyaehch’i ga ayii dagle giithdu sit hayjjla. Whaa-le-t’1i tida
gots’o Nogéee xajichtta, weche welg ko dek’o. Jdé wechjt’a Tatso wekoa
hodaéhtt’1.

“Ets’¢20 aahde! Ekwo eko xatymogeede,” hadi whezeh.



The earth shuddered as the caribou trampled
Raven’s shelter as they rushed out. Some of

the hunters turned to run, but Wolf, being the
bravest of them all, quickly shouted orders.

“Kill enough caribou to last the winter! But no
more.”

When the hunt was done and the last caribou had escaped from the giant
teepee, the animal people searched the debris from the wrecked shelter, but
there was no Raven to be seen.

After this, the women arrived and they set up their teepees. During that
evening and all next day the people were busy with the meat.

Then the next evening, just before bedding down, they noticed the camp was
very quiet. There was no one cawing on and on with strange stories of things
he had seen as he flew through the sky.

“We can’t live without the Raven,” said
some of the people.

“What can we do?” asked Wolf.
“Let’s ask Elder Woman,” said Duck.

So, they went to Elder Woman who was
still busy cutting caribou meat into long thin strips.

“We can’t live without Raven,” said Wolf. “How can we bring him back?”

Elder Woman thought for a while. “If you feel you can’t live without Raven,
you could try this. Go to Raven’s smashed shelter and gather the feathers
from among the debris,” she said.



Ekwq, Tatso wekog tegeede t’a dée hott’o
nagoeda. Nazéedoo wohdaa tymogeé¢hde haniko
Diga gonahk’e wedzeé natso t’a gots’9 ezeh hadi,

“Xogha wet’a ts’eeda gha ekwo etaahde, haniko
de20 ekwo etaahde-le.” Gohdi.

Ekwo etaagpihde t’axgq, eyits’o ekwg hot’ii
xaehzaa tt’axo¢ tits’aadii-doo TatsQ wekog wetagojtt’1 ta k’egeeta, haniko
Tatso wegoeht’j-le.

Ey1 t©’axq0 ts’¢ko négjide, edenthbaa nagykwi. Ey1 xéhts’¢ eyits’o satso
dzee ghaa bo siigeh?] t’a gigha la 1o.

Ek’¢édaitoo,tits’aadii-dog geetée kwe do nadée k’¢ t’asagodi-le. Tatso nywa
gots’o eniiya godii t’a goxe godo x¢ yaizeh la, esagodii-le.

“TatsQ wedg ts’eeda ha dii,” tits’aadii-dog wohdaa hagedi.
“Ayi1 dats’jjlaa 11?” Diga gohd.
“Ts’¢ko Pohdaa dawets’1ihke,” Det’¢ hadi.

Eyit’a Ts’éko ?ohdaa ts’¢ geehza jtaa bo
nedee tachwhe k’e eghalaeda jlé.

“TatsQ wede ts’eeda ha dii. Dani gots’9
anawets’jjlaa 1i?” Diga y¢hd.

Ts’éko ?ohdaa whaa-lea ts’9 yegho naniwo t’axo hadi, “Tatso wede
2aahda ha dii t’1i 2aahdi nydé du weahdza. Tats¢ weko gotajtt’n eko weta
gots’9 wechoo hazog naahts},” gohdi.



The people scratched through the debris and collected every bit of feather
they could find. Even so, they collected barely a handful. Wolf pressed the
feathers together into one bundle and gave them to Elder Woman. Elder
Woman put the feather bundle inside her clothing and went to bed.

The next morning, when

Elder Woman woke up, Raven

was sleeping in the bed beside

her. The animal people were

very happy to see him alive again.

Raven became a man again, but his

parents never did return. Soon, Raven

was cawing on and on with his strange

stories of things he had seen as he flew,
looking for mischief to make and tricks to play.

However, to make sure Raven would never starve the people again, Wolf
gave him a word, “For what you have done to us you will never kill another
animal in the future. You will always depend on the waste from the dogs.”

To this day, you never hear of Raven killing anything to feed himself. As for
Fox, since the day he set fire to Raven’s bed, the hair on the tip of his tail is
black.

Note: Retyped by M. Siemens, May 15, 2017
Edited by V. Mackenzie

The End
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Eyit’a tits’aadi-doo kog nagojtt’n weta gots’o wechoo 1go-lea golatt’aa
laatto nagyihtsy. Diga eyi1 choh eleyeéhdin ayjjlaa si1 Ts’¢éko ?ohdaa
ghayywa. Ts’éko ?ohdaa choh edet’ajwa, hani yexée deeét.

K’omoodoo Ts’¢ko ?ohdaa

ts’ywo la Tatso yega whet; nog.

Tatsg k’achy eda t’a tits’aadii-

doo gina. Tatsg k’achy do nahdly

haniko wemo eyits’o weta gots’o
anageja-le. Whaa-le- t’11 TatsQ naizeh
hot’e, eniiya godii t’a do x¢é godo. Yat’a
k’et’a, do k’e ts’ahots) ha k’eeta.

Haniko Tatso k’achy tits’aadii-doo gha bo

while hohtsy ha-le gha Diga yat1 yeghaj2o, “Hoila gots’¢ eghalaneeda k’éxa
jo gots’g idaa tits’aadi1 wuizii etathwhi ha-le. Tt yeghazeézaa si1 zg nedé
ha,” yehdi.

Eyit’a du dzee ts’¢ Tatsg t’asi1 etathwho ts’ed1 gho ts’1ikw’o while. Nogee
eded; si1, Tatsg weehte yek’enyihk’o gots’o wetseélo wegha dezo hot’e.

Note: Retyped by M. Siemens, May 15, 2017
Edited by V. Mackenzie

Hot’a
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Hllustration by Archie Beaulieu


dawna
Highlight

dawna
Highlight


Who is Yamozha?
Text from George Blondin/PWNHC website

The word ““Yamozha “ means “he who travels” or “he travelled around (it)”.

“A long time ago, when the world was new, a lot of strange things happened.
A lot of people had medicine power, but most of the people had no medicine
power. They were normal people, just like you and I, but they were able
to hear and see what medicine power could do. Yamozha was perhaps the
most powerful medicine power person throughout history. He was able to
fly anywhere with the spirits. He was able to go from place to place very
quickly. He could talk to any animal or bird, with no problem. He could
make himself into an animal if he wanted to.” (Quote by George Blondin)




Amil Yamozha ne?
Text from George Blondin/PWNHC website

“Yamozha” ts’edu dé “Wek’ehoowo” hani-le dé “Du dé wemogQ
wek’ehoowo” ts’edii ats’edi.

Akwee whaa dé gogoo eko asii 1o sidi k’ehoewo jl¢. Do to 1k’ 00 gits’o jlé
Haniko do dez¢atto 1k’00 gits’o niile. Eki1 goxéht’e do lagyt’e haniko 1k’ 00
x¢ dagot’yy si1 gechkw’g x¢& gighaeda ha dii-le. Inée whaa gots’o Yamozha
do hazgg nahke j1k’90 t’a natso jl¢. Ini t’a t’alaa si1 ts’9 jwhag wek’ehoowo.
Tits’aadi1 t’ahoozy) hani-le dé yat’a k’edée ts’0 gode ha dii-le. Tits’aadi
naite ha nyjwo de¢ hade ha dii-le. Tits’aadi1 dani k’ehoge=a ha hani-le de ayi
agt’e edek’egeezo-le.
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Yamozha wanted things to be better in the world. Things were not peaceful,
and people and animals did not know how to act or who they were. It was
Yamozha who told the people and animals where they should live and what
they should use.

He made laws for everyone. Yamozha taught the animals the laws and when
they should give themselves to the people. Both the people and the animals
knew the laws.

Yamozha made the land safe for people to travel.

EAG LB a7 %
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The End
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Yamozha dg eyits’o tits’aadii gots’o gojde, adjj nagede ha eyits’o ayii t’a
get’)) ha si1 gots’o hadi.

Do hazo¢ gha naowo whéhts; Yamozha naowo tits’aadir ghagoehto eyits’o
daht’e d¢ do ghadegihte ha. Do eyits’o tits’aadi1 jlak’aa naowo k’égeezo ji¢.

Yamozha, do k’ehohde gha d¢ x¢ ts’éwhyj ho20 ayjjla.

EAGLIEG.OF %
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Hot’a
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Woman and the Pups
Version One (Modified)
Collected and Translated by Virginia Football

One day an old woman and her daughter left camp. They wanted to live in a
different place.

When they were about to leave, their dog died. The woman and the girl were
sad. They left the dog at the camp. They wanted to find a new camp soon.



Ts’¢ko eyits’¢ Tha
Version One (Modified)
Collected and Translated by Virginia Football

Jtaa, ts’gQkoa eyits’o weti t’asj) nagechde, tadjj g0200 ts’o tageede ha gywo.

Tageehdé ha nitkw’o eko giljj etajwo t’a ts’ookoa eyits’o weti ts’Q0gwo.
Gilyj 1d¢ aida agjjla. Whaa-le dé nagedée wegoo ts’¢ tageede ha gwo.
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The old woman and the girl walked a long way when the girl said that she forgot
the moose-hide scraping tool. The old woman let the girl go back and get it.

When the girl got near her old camp she saw a man. She walked closer
and closer to him. He was a good looking man. When she was near him he
asked, “Where are you going?”

The girl said, “I am going back to my old camp to get my moose-hide
scraper. | forgot it.”

The man said, “Come to my camp.” The man was so good looking that the
girl said, “Yes.”



Ts’ookoa eyits’o t’eekoa goywaagoo négyde eko t’eckoa dediwo gha k’edzee
nadi-le hadi. Ts’gokoa t’eckoa neyiichi gha jdé naéhtla ayjjla.

T’eckoa nagydée k’¢ nyjwa-lea niitla eko do e21. Do ts’9 ette, do ts’Q niwa-
lea niitla eko do wédaat’y at’) ngo. Yega niitla eko do hadi, “Edjj ts’¢
anet’1?” yehdu.

T’ecka hadi “Jd¢ nats’dée ts’¢ naehtta 2aht’y, k’edzeh de¢ nahdi t’a.” Do
hadi, “sek’¢ naatta,” yehdi.

Do s1i wedaat’yy t’a t’eeko, “Hez¢” yehdi. Edyj nade si1 ts’Q nategechtla.



They walked to his camp. They made it feel like home. They needed to eat,
so the man went hunting.

The girl cleaned the camp. She picked up bones. Some bones she broke into
small pieces and put them in a pot to make grease. She also put bones at the
front door of the tent.

At night, when the girl was in bed, she heard footsteps. She listened. Was it a
dog eating the bones? She picked up her scraper and tossed it at the dog. The
dog went away. She fell asleep.



Edeko agyt’e lani agyla. Ségety ha ggwo t’a dozhi nazéhtta. T eekoa kok’e
s1agoola.

Ekw’00 nawehts). Ekw’90 wohdaa necha-lea ts’¢ tayjzhi, to yir yywa, yet’a
ekw’otl’e¢ yehtsy ha t’a. Eyits’o ekw’00 nohbaatsa ga néyywa.

Too t’eekoa whet) eko moht’a k’ets’ettod hot’e, 2e¢hkw’g. Pe¢hkw’o. Th
ekw’00 k’e goza at’; ni, qjwo. K’edzee niichi, th ts’¢ yeéhk’ah. Th yee
naehge. T eekoa nacht;.



In the morning, the dog was dead on the pile of bones. Where was her
husband? She looked here and there, but no husband. There were no
footprints and his snowshoes were hanging on the tree. Where was he? She
was thinking about her husband when an idea came to her. Could her old

dog have been her husband?

She stopped thinking about her husband and started thinking about being a

mother. Soon she would be looking after a baby. The girl was alone now. She
walked back to her mother’s camp, but was told she smelled like a dog. They
didn’t want her, so she walked back to her old camp to live alone. She was sad.



K’omo9odoo ekw’0o whelaa weka thweé wheda ngo. Wedoo weladi? Hazoo
ts’0 k’eét’} haniko wedog wegoeht’j-le. Wekee k’¢ golaa-le eyits’o wezaa
ts’1 k’e daedli ngo. Edjj ts’gely soni. Ededog daaniwo eko naniwoo adza.
Whaa ts’¢ wely] jlée si1t wedgo at’; tahko.

Ededgo gho naniwo-le adza gomo el ha ghg naniwo adza. Whaa-let’1i bebia
k’ed1 ha. T’eekoa whatsoo whedaa adza. Demo ts’Q naahtta haniko tljts] lani
teedi giihdi. Gywo-le ts’1h29 1dé najdée k’¢ naahtta, eko gowhatsog nade
gha. Wegha gots’eedi.



Soon she would be a mother. That day came, but her children were born
puppies. There were two boys and one girl. She loved them. She worked
hard to take care of them. It wasn’t easy, but she did it.

Every day she would tie her puppies to the tent pole and go to the bush to
check her rabbit snares. One day, when she came back, she saw footprints
of children in the ashes by the fire pit. What’s going on? Is there something
going on with my puppies?

Then she had an idea. She tied a string around each puppy while they were
sleeping.



Whaa-le-t’u1 gomo elj ha. Eyi1 dze¢ k’e néhoywo, haniko wezaa thag gyly
neégojla. Dozhja nake eyits’g ts’eékoa jlé. Goghoneéto. Nez)) gok’edi ha
hotl’6 gogha eghalada. Wehoedii-le ko yehtsy.

Dzee taat’e deljg nohbaa whaa ts’9 dagooza eyits’o dechyn1 gah gha xo00
k’aehta. Jte dz¢e k’e nootta eko kodék’0o ga toza ni chekoakee k’¢ gola yaz;.
Dagot’;j agot’; nijwo. Selja gixe t’asagot’s ni?

Eyit’a asi1 ghg namiwo. Tha gete gitso th’1 t’a dagetl’)j agoola.



The next day, the mother went into the bush. When she was gone, one of the
puppies said, “Now that mother has gone we can play games.” The puppies
then took off their hides and changed into children.

The mother was hiding in the bush and, as the children played, she pulled
on the string that was tied to the hides. She got two hides and threw them
into the fire. The little girl was too quick and jumped back into her hide. She
stayed a dog. The others stayed as boys.



Ek’édaidzee gimo dechyni ts’g nac¢htta. Tha jté hadi, “Gomo nachtta t’a
nagots’eze ha dii-le.” Tha edewo yi1 xagyide, chekoa gyljj agedza.

Gomgo dechjni naedee?]. Chekoa nagogeze eko giwo t’1t’a wexetl’yp sit
dets’0 yeht’i. Thawo nake neyjjwa, kwiiyyihde. Ts’¢koa t’a sii natla t’a
edewo yii na¢htta. Eded) th ajh nawhel;. Tha nake t’a dozhia ajty; gul;.



Many years later, the girl’s mother came to visit. The girl said to her mother,
“When I was sad you didn’t make me feel happy. When I needed love, you
didn’t love me. When I needed help, you didn’t help me. My family can take
care of itself.”

The boys grew up to be good hunters. They hunted and fished for food and
the mother cleaned the camp. They were a very happy family.

The End

v



Lo x00 k’ehgowo t’axQ0 wemo ts’ookoa deti ts’ahtta. Ts’eéko demo ts’0
hadi, “Segha gots’eed1 eko sna asjneela-le. Seghonets’11to dehwho haniko
seghonéeto niile. Sets’ats’11di dehwho haniko sets’aneedii niile. S¢ot’;
edegha hahogeh?; ha dii-le.

Dozhia geézo, nazédoo gjljj agedza. Ségezee gha nagezée x¢ I hagywo.
Gimo t’a nagedée k’¢ siigopohwho. Gina nezj elexé nagede.

Hot’a
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The Woman and the Pups — Version 3

Story taken from www.tlicho.ca — “How the People Came to Be”

A young woman lived with her two brothers. One day a handsome stranger
came to their house. The brothers said to the sister, “This handsome man has
come for you, so you must marry him.” So, the couple got married.

On their wedding night, the young woman woke to the sound of a dog
gnawing on a bone. The woman’s husband was no longer at her side. She
jumped up, lit the fire, and searched the tent, but there was no dog in the
tent. The woman went back to bed and fell asleep.

Once again, she woke to the sound of a dog gnawing on a bone. The woman
called out to one of her brothers. He threw an axe in the direction of the
noise. There was a loud cry and then silence. The woman and her brothers
quickly lit the fire and found a large black dog lying dead. The woman’s
husband did not return.

Eventually, the woman gave birth to six puppies. She loved the puppies and
hid them in a sack.

One day, upon coming back to the camp, the woman noticed the footprints
of children around the camp. The next day, instead of checking her snares as
she usually did, she hid behind a bush close to the tent.

After she left, the six puppies crawled out of the sack and turned into three
girls and three boys. The woman ran towards them. Before she could reach
them, two of the girls and one of the boys jumped back into the sack.

The other three children grew up strong and healthy and produced many
children. We are descended from them and that is why we call ourselves the
Thcho.

The End
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Ts’eko eyits’¢9 Tha — Version 3
“Dani Done Giholy” — Godi www.tlicho.ca gots’¢ adla

T’ecko edjnde nake goxeé nade jlé. Jt¢ dzee xahto wedaat’yy giko nahtta. “Du
xahto wedaat’y) negho niitla t’a wexé honijda ha,” winde ededé ts’¢ hageda.
Eyit’a honiget’a. Honiget’aa too t’eeko ts’1wo th ekw’00 k’e go2a xéekw’ 00
hot’e. Ts’éko weghohk’¢e wedog wegoet’j-le. Ts’€ko niiko, ko nagoéehtta ga
nohbaa goyii hazoo ts’¢ k’eeta haniko goyii th while. T ecko edeéhte ts’0
nachtta, na¢ht;.

K’ach; ts’jywo eko th ekw’00 k’e goza nawookw’o. T’eeko edjnde ¢ ts’o
naidzeh. Wnde ed; asi1 xé2ekw’ 90 eko ts’o gokw) yeehk’a. Hott’o ts’etsee
hot’e eyit’axQg esanagoedii-le. Ts’eeko edinde x¢ jwhag ko nagogiihtta
tP’ax9 th dezgo nechaa etajwo goyi1 whety ng9. Ts’éko wedgo eyi1 nahodii-
le. Nodea ts’¢ko tha ek’étar njjla. Tha goghoneeto t’a yiiwo yi1 nagoeh?].
Jt¢ dze¢ nagede k’¢ nootla t’a chekoakee k’¢ gola nog.

Ek’édaidzee x00 k’achta hajlé haniko nohbaa ts’g niwa-lea dechyny nadee?].
T’asj) nachtla ti’axQQ yiiwo ts’¢ tha ek’étal haeh»a. Ts’¢koa ta1 eyits’o
dozhia ta1 gehte.

Ts’éko gots’g tomoehzah. Gots’¢ niitla kwe-t’1i ts’ékoa nake eyits’o dozhia
e yiiwo yit nagyko.

Chekoa eyii-le ta1 si1 nagetso x¢ hotiigeedaa geézo.

Gits’1h?9 chekoa g agodza. Gits’1200dog ats’jjt’e t’a Thcho edéts’edi hot’e.

Hot’a
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